COGS 102B – Guidelines – Winter 2009

Project 2: Conversation - Transcription & Meaning Making
You will analyze an excerpt of a videotaped conversation between two people.

This was an unscripted  (“real world”) conversation, but the subjects were aware that they were being videotaped. 
GOALS:
Transcription  – Apply Jeffersonian Notation to transcribe human speech
Multi-Media – Integrate gesture, affective expression, & gaze, along with any relevant objects & substrates, into above 
Meaning - Interpret meaning-making as the coordination of semiotic resources within and between interlocutors
REQUIREMENTS:  Each Team has two weeks to generate a “Project Report” of the following inscriptions.






 These are to be turned in to your TA in class on THURSDAY, FEB 5.


Video segments, varying from ~70-95 seconds each, have been posted to the class wiki for download.




- All Teams in a given TA’s section(s) will analyze the same video.




- Titles:    Maya.Map       Alicia.Bubbles       Whitney.OnTheNose       Nancy:ToxicKitty

Week 1) Multi-Media Transcription
Team Responsibilities


- Each Team will meet to work out a method for concurrently representing multiple, simultaneous datastreams


- These datastreams will include the conversational media: 





Speech, Gesture, Affective Expression, Gaze, and any pertinent aspects of the Material Environment



- Speech will be represented following the Jeffersonian Notation protocol provided in class 








(Also available on the PROJECTS page of the class website)




EXCEPT:  The Jeffersonian notation  ((italic text))  for “Annotation of nonverbal activity” will NOT be used,




since that activity will be otherwise represented.



- The other media can be represented however the Team decides, as long as the datastreams are clearly synchronized 





on each page of the transcription, capturing the relative timing of events across media.



- Note: The interlocutors in these videos should be referred to as “He” and “She”

Individual Responsibilities




- Each student will generate the above multi-media transcription of a roughly equal fraction of their Team’s video

- Individuals are also responsible for assuring that their transcriptions get combined with that of others on the Team


(e.g. lines numbered consecutively) so that the Team can submit a single, coherent transcription.

Week 2)  Making Meaning
Team Responsibilities

- Each Team will discuss how meaning gets made in their video.           (See upcoming Lecture notes for Jan 27 & 29)


- Begin by attempting to reach a consensus on what meanings are made 




- Include both overall meaning (“topic”) of conversation and particular sub-events of meaning-making.



- Then examine how these meanings are made via the co-ord. of semiotic resources w/in & between interlocutors 

- As a Team, generate a (1-2 page) description of…


1) How the various sub-events contribute to the maintenance & development of the overall topic of the conversation



2) How the videographer appears to impact on the behavior of the subjects in the videos



- Note: Claiming “the subjects looked nervous” is insufficient. Focus on micro aspects of their behavior 





(e.g. facial expression, gaze, speech, etc.) to examine why you tend to interpret them as “nervous”, 




and on the social ecology of the situation to consider to what, and why, they may be responding.

Individual Responsibilities




- Each student will write a (1-2 page) essay on a particular meaning-making event, which must include a discussion of…


- How meaning was a socially accomplished (co-constructed, joint) event.


- How multiple semiotic resources within and/or between interlocutors were used.


- The role played by timing and sequence in the event.


- How these resources were organized into “tactics” within a “language game”.
ALSO REQUIRED 


- Teamwork Report on attendance, participation, planned division of labor, & individual accomplishment



- Note that all members of the Team must sign off on this report, generated by the project secretary
